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 Brand and name of the manufacturer - Marchio commerciale e nome del fabbricante - Nom du 
fabricant 

 Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
 Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
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[1] Plate - Flangia - Flasque
[2] Swivel ball - Girello - Œilleton
[2a]
[3] Anti-rotation insert - Gommino antirotazione - Plot anti-rotation
[4] Spacer - Distanziale - Entretoise
[5] Rivet - Rivetto - Rivet 
[6] Bridge - Ponte - Pont

MAIN MATERIAL - MATERIALE PRINCIPALE - MATÉRIAU PRINCIPAL 
[1] Carbon steel - Acciaio al carbonio - Acier au carbone
[2][5][6] Acciaio inossidabile - Stainless steel - Acier inoxydable
[3] Silicone - Silicone - Silicone
[4] 

 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE



4



5



6



7



8



9

OENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at 

Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences 
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. 

equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point 
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: 

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting 

ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that 
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an 
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR WARRANTY 
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O This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
C.A.M.P. Gyro4 is a device designed to connect two, three or four elements between each other, which need 

points of EN 795:2012 and EN 354:2010. Gyro4 is also tested according to the American ANSI / ASSP Z359.12-2019 
standard. By way of non-exhaustive example, some applications are: multi-anchorage with self-orientable points, 
multiple harness connections, anti-twist function for lanyards, cross-hauling operations, tyrolean traverses, rescue 
operations. This product is intended for use to protect and prevent against the risk of falling from a height in rescue 
operations, in work at a height, in the practice of mountaineering, rock-climbing and other vertical sports that use 
similar techniques.
Use
Gyro4 must be connected to other elements of the system through compatible connectors inserted in the 
attachment holes [2a] ( ). Use EN 362 class B or ANSI Z359.12 connectors for industrial use or EN 12275 
for mountaineering use; in the case of permanent connections, select by preference quick links (Class Q).  Avoid 
transverse stresses on the connectors ( ), preferring the use of the appropriate anti-rotation inserts [3] 
( ). Use only C.A.M.P. anti-rotation inserts. Alternatively, it is possible to directly connect a rope (EN 1891 or EN 
892) or webbing (EN 565) knotted inside the attachment holes [2a], in this case removing the anti-rotation insert 
[3] ( ). The maximum applicable load (WLL) is 300 kg (~3 kN). The breaking load (MBL) is 26 kN. The maximum 

). Prevent Gyro4 from hitting uneven surfaces or sharp edges that 
could compromise its strength. ( . If used in a fall arrest system, the system must limit the peak force below 6 

of force direction. Do not stay above the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall. Take measures to avoid 
pendulum. Gyro4 should not be used alone as a fall arrest component. Gyro4 can be used in a fall arrest system 
when combined with an EN 355 energy absorber and EN 362 connectors; in this case the maximum length of the 
string-Gyro4-absorber-connector system must never exceed 2 m and must be connected to the attachment element 
(A) of a EN 361 full body harness. Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew 

CHECKING AND MAINTENANCE
Check the correct rotation of the swivel balls [2] at each use in case of dirt, clean with a blast of compressed air and/
or immerse in fresh water and subsequently dry in a ventilated environment. After cleaning, the mechanism can be 
lubricated. Cleaning and lubrication are recommended after each use in a marine environment. 
REVISION

normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person 

: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. 

should be withdrawn from service immediately:
• excessive wear of the swivel balls [2] at the attachment holes [2a]
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O• creation of space between the swivel balls [2]  [1];

• presence of cracks;
• corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after a slight 
rubbing with sandpaper);

• presence of permanent deformations;
• total locking of the rotation function, which cannot be solved through cleaning and lubrication.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 
use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no 
external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made 

of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of 
the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to 
maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact C.A.M.P. 
SpA or the distributor.
TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito 

www.camp.it. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale 
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la 
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori 
in altezza o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare 
questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può essere usato, è 

sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per la sicurezza che il 

sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con 

di presa del corpo accettabile che può essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato 

con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo 
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esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. Se possibile 
questo prodotto deve essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura:
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, 
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione
C.A.M.P. Gyro4 è un dispositivo concepito per connettere tra loro due, tre o quattro elementi tra cui sia necessario 

pertinenti della EN 795:2012 e della EN 354:2010. Gyro4 è inoltre testato in accordo alla normativa americana 

di traslazione del carico, teleferiche, operazioni di soccorso. Questo prodotto è destinato ad essere utilizzato 

Uso
Gyro4 deve essere connesso ad altri elementi del sistema attraverso moschettoni compatibili inseriti nei fori di 
attacco [2a] ( ). Utilizzare connettori EN 362 classe B o ANSI Z359.12 per uso industriale oppure EN 12275 
per uso alpinistico; in caso di connessioni permanenti, prediligere maglie rapide (Classe Q).  Evitare sollecitazioni 
trasversali sui moschettoni ( [3] ( ). Utilizzare 
solamente gommini C.A.M.P.. In alternativa è possibile connettere direttamente una corda (EN 1891 oppure EN 

[2a], in questo caso rimuovendo il gommino 
antirotazione [3] ( ). Il carico massimo applicabile (WLL) è di 300 kg (~3 kN). Il carico di rottura (MBL) è di 26 
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o spigoli vivi che potrebbero comprometterne la resistenza ( ). Se utilizzato in un sistema anticaduta, il 
sistema deve limitare la forza di arresto sotto i 6 kN. Questa forza si trasmette alla struttura, la quale deve 

caduta. Gyro4 può essere utilizzato in un sistema anticaduta se abbinato ad un assorbitore di energia EN 355 ed 
a connettori EN 362; in questo caso la lunghezza massima del sistema cordini-Gyro4-assorbitore-connettori non 

CONTROLLO E MANUTENZIONE
Controllare ad ogni uso la corretta rotazione dei girelli [2]
e/o con immersione in acqua dolce e successiva asciugatura in ambiente aerato. Dopo la pulizia, è possibile 

REVISIONE

persona competente con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione 

documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilità delle 
marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• usura eccessiva dei girelli [2] in corrispondenza dei fori di attacco [2a]
• creazione di gioco tra i girelli [2]  [1];
• presenza di fessurazioni;
• 

con carta vetrata);
• presenza di deformazioni permanenti;
• bloccaggio totale della funzione di rotazione, non risolvibil

di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante una caduta e deve 
dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve 
essere sostituito, in quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.
DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 
i risultati nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo 
intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, 

necessaria sicurezza, contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.
TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.
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FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits 

la durée de vie de votre matériel: . En cas de perte, la notice est 
téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le 

UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou 

ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une 
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves 

accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque pièce du matériel. Certaines 

toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties en 
métal: Température:
caractéristiques du matériel pourraient être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 
des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. 
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords ou 

RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 
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GARANTIE 3 ANS 

stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Le Gyro4 C.A.M.P. est un dispositif conçu pour connecter deux, trois ou quatre éléments entre lesquel il est 

11.114 V1 et les points pertinents de EN 795:2012 et EN 354:2010. Le Gyro4 est également testé selon la norme 

multi-ancrage avec points auto-orientables, connexions multiples au harnais, fonction anti-torsion pour longes, 
opérations de transfert de charge, téléphérique, opérations de sauvetage. Ce produit est destiné à être utilisé pour 
la protection et la prévention des risques de chutes de hauteur en sauvetage, en travail en hauteur, en alpinisme, en 
escalade et autres sports verticaux utilisant des techniques similaires.
Utilisation
Le Gyro4 doit être connecté aux autres éléments du système via des mousquetons compatibles insérés dans les 

[2a] ( ). Utilisez des connecteurs EN 362 classe B ou ANSI Z359.12 pour un usage industriel 

Évitez les contraintes transversales sur les mousquetons (
appropriés [3] ( ). Utilisez uniquement des plots anti-rotation C.A.M.P.. Alternativement, il est possible 

 [2a], en retirant dans ce cas le plot anti-rotation [3] ( ). La charge maximale applicable (WLL) est de 
). 

Eviter que le Gyro4 soit en contact avec des surfaces irrégulières ou des arêtes vives qui pourraient compromettre 
sa résistance (

de défaillance / blessures en cas de chute. Prendre des mesures pour éviter de penduler. Le Gyro4 ne doit pas être 

suspension inerte.
CONTRÔLE ET ENTRETIEN

[2]

chaque utilisation dans un environnement marin.
REVISION
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une personne compétente tous les 12 mois, à compter de la date de la première utilisation du produit. 

Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être mis au rebut:
• usure excessive des œilletons [2]  [2a]
• création de jeu entre les œilletons [2] [1];
• 
• 

avec du papier de verre);
• présence de déformations permanentes;
• 

doute seulement. Chaque élément faisant partie du système de sécurité peut être abîmé durant une chute et il doit 

DUREE DE VIE 

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact 
avec des substances chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations 

distributeur.
TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter 
zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam 
. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.

camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite 
heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des 
Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige 
Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, 
bevor Sie diese Ausrüstung verwenden können. Klettern oder jede andere Aktivität, für die dieses Produkt 
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verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder 
eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen 
oder zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und 
fähig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemäß zu handeln. Was 

ist und dass die Arbeiten so durchgeführt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhöhe minimiert werden. 
Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, 
dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum 
einschränkende Hindernisse stoßen kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, 
die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 
beschrieben benützt und nicht abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen 
(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich 
jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung 
dargestellt, aber die Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. 
aufgezählt werden können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden 

Wärmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie 
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt 

die die Eigenschaften des Produktes beeinträchtigt haben könnten.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Wärmequellen, 
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen möglichen 
Schadensquellen. 
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder tödliche 
Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
C.A.M.P.  zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall 
in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen 
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.
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PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
CA.M.P. Gyro4 ist eine Ausrüstung, die dazu bestimmt ist, zwei oder drei oder vier Elemente miteinander 
zu verbinden, zwischen denen Bewegungsfreiheit nötig ist. Gyro4 ist eine nach der PPE-R/11.135 V2-Methodologie 

Übereinstimmung mit der amerikanischen Norm ANSI / ASSP Z359.12-2019 geprüft. Als Beispiel, aber ohne 
Anrecht auf Vollständigkeit, einige Anwendungen: Mehrfach-Anschlag mit selbsteinstellenden Punkten, 

Rettungseinsätze. Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und zur Vermeidung von Absturzrisiken bei 
Rettungsarbeiten, Höhenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen vertikalen Sportarten mit ähnlichen 
Techniken eingesetzt zu werden.
Verwendung
Gyro4 muss mit anderen Elementen des Systems über kompatible Karabiner verbunden werden, die in die 

[2a] eingesetzt werden ( ). Verbindungselemente EN 362 Klasse B oder ANSI Z359.12 
für die industrielle Verwendung oder EN 12275 für den Bergsteigereinsatz verwenden; bei permanenten 
Verbindungen Schraubglieder (Klasse Q) vorziehen. Querbeanspruchungen an den Karabinern ( ) vermeiden 
und den Einsatz der entsprechenden Drehschutzgummis [3] vorziehen ( ). Nur C.A.M.P.-Gummis verwenden. 
Alternativ dazu ist es möglich, direkt ein Seil (EN 1891 oder EN 892) oder eine Bandschlinge (EN 565) zu verbinden, 

[2a] geknotet wird, wobei in diesem Fall das Drehschutzgummi [3] zu entfernen 
ist ( ). Die maximal anwendbare Last (WLL) ist 300 kg (~3 kN). Die Bruchlast (MBL) ist 26 kN. Der maximale 

). 
scharfe Kanten stößt, die den Widerstand beeinträchtigen könnten ( ). Wird es in einem Fallschutzsystem 
eingesetzt, hat dieses den Fangstoß unter 6 kN zu begrenzen. Der Fangstoß wird auf die Struktur übertragen, 

überprüfen ist. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht Gefahr eines 
Defekts/Verletzungsrisiko. 

355 und mit Verbindungselementen EN 362 kombiniert wird; in diesem Fall darf die Höchstlänge des Systems 
Reepschnüre-Falldämpfer-Verbindungselemente niemals 2 m überschreiten und es muss mit dem Anschlagelement 

entsprechende Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit sie der verunglückten Person sofortige Hilfe leisten 
können, um die Auswirkungen des reglosen Hängens auf ein Mindestmaß zu reduzieren.
KONTROLLE UND WARTUNG
Bei jedem Einsatz die korrekte Drehung der Wirbel [2] überprüfen. Bei Verschmutzung mit einem Druckluftstoß 
und/oder durch Eintauchen in Süßwasser reinigen und anschließend in einem belüfteten Raum trocknen. Nach 
der Reinigung kann der Mechanismus geschmiert werden. Säuberung und Schmierung sollten nach jedem 
Meereseinsatz vorgenommen werden. 
ÜBERPRÜFUNG 
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, während und nach jedem Einsatz auszuführen gilt, 
alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson überprüfen zu lassen. Dieses 

für die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern 
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Sie sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt 
werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• übermäßiger Verschleiß der Wirbel [2]  [2a]
• [2] und den Flanschen [1];

• Vorhandensein von Rissen;
• 

mit Glaspapier bestehen);
• Vorhandensein dauerhafter Verformungen;
• vollständige Sperrung der Drehfunktion, nicht lösbar durch Reinigung und Schmierung.
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mängel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur 
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil 
des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft werden. Nach 
einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 
nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und Funktionsfähigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstände auftreten, die es außer Betrieb setzen und 
sofern zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Kontrollen durchgeführt und die 
Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 
des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berührung mit 
chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße Verwendung und Lagerung, starke Stürze, Abrieb und 
Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung 
mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

X - KENNZEICHNUNG
1. Name des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. Entspricht der Europäischen Verordnung (EU) 2016/425
5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6. 
7. Das Modell ist auch gemäß ANSI (USA)
8. Minimale Bruchlast
9. Gebrauchsanweisung lesen
10. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
11. Seriennummer
 
Y - NOMENKLATUR
[1] 
[2] Wirbel

[2a] 
[3] Drehschutzgummi

[4] Abstandsstück
[5] Niet

[6] Brücke

 
Hauptmaterial
[1] Karbonstahl [2][5][6] Edelstahl
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[3] Silikon [4] Aluminiumlegierung

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr)

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. Benutzer

7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. Name/Unterschrift
12. Datum der nächsten 
Überprüfung

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e 

utilización del producto durante toda su vida. . En caso de pérdida, 
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede descargar de esta 

producto.
UTILIZACIÓN 
Este equipo debe ser utilizado únicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervisión directa de 
personal con la formación y competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas para trabajar en 
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formación adecuada antes 
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son 
intrínsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento 
debido podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de 
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaídas 
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el 
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caída como la altura de la propia caída. Antes de cada 
utilización, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso 

de caída. El arnés integral es el único dispositivo de suspensión que se debe emplear en sistemas anticaída. 

considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican únicamente algunos de los 

Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas: 
no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia química, disolvente o carburante que puedan 



21

O

alterar sus características. 
ALMACENAMIENTO 
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, 
nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo.

RESPONSABILIDAD 

usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las medidas 
de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 

capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisición, contra 

conservación, corrosión, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción
C.A.M.P. Gyro4 es un dispositivo diseñado para conectar entre sí dos, tres o cuatro elementos que requieren libertad 

de las normas EN 795:2012 y EN 354:2010. Gyro4 también ha sido probado según la norma estadounidense ANSI 
/ ASSP Z359.12-2019. Entre sus aplicaciones podemos mencionar: anclaje múltiple con puntos autoorientables, 
conexiones múltiples al arnés, función antitorsión para cordinos, operaciones de traslación de carga, teleféricas, 

caídas desde alturas en trabajos de rescate, trabajos en altura, montañismo, escalada y otros deportes verticales 
que utilizan técnicas similares.
Utilización
Gyro4 debe conectarse a otros elementos del sistema mediante mosquetones compatibles insertados en los 

[2a] ( ). Utilice conectores EN 362 clase B o ANSI Z359.12 para uso industrial o EN 
Evite los 

esfuerzos transversales en los mosquetones ( ), optando por el uso de conectores de caucho antirrotación 
[3] ( ). Use únicamente conectores de caucho C.A.M.P.. Alternativamente, es posible conectar 

[2a], 
en este caso quitando el conector de caucho antirrotación [3] (

). No permita 
). Si se 

utiliza en un sistema anticaída, el sistema debe limitar la fuerza de parada bajo los 6 kN. Esta fuerza se transmite 

de aplicación de la propia fuerza. No situarse por encima del punto de anclaje: riesgo de fallo/daños en caso de 
caída. Tomar medidas para evitar péndulo. Gyro4 no debe utilizarse solo como elemento anticaídas. Gyro4 se puede 
utilizar en un sistema anticaídas cuando se combina con un absorbedor de energía EN 355 y conectores EN 362; 
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y debe conectarse al elemento de conexión (A) de un arnés anticaídas EN 361. Adoptar equipamientos 
de rescate adecuados y proporcionar una formación adecuada a los equipos de trabajo para que puedan 

CONTROL Y MANTENIMIENTO
Compruebe la correcta rotación de los eslabones giratorios [2] en cada uso. En caso de suciedad, limpie con un 
chorro de aire comprimido y/o sumérjalo en agua dulce y después séquelo en un ambiente ventilado. Después de la 
limpieza, el mecanismo puede ser lubricado. Se recomienda llevar a cabo la limpieza y lubricación después de cada 
uso en un ambiente marino. 
REVISIÓN

normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con 

de la vida útil del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la 
documentación para controlar y para consultar durante toda la vida útil del producto. Asegúrese siempre de que 
las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto 
debe dejar de usarse de inmediato:
• desgaste excesivo de los eslabones giratorios [2] [2a]
• formación de juego entre los eslabones giratorios [2] y las bridas [1];
• 
• 

con papel de lija);
• presencia de deformaciones permanentes;
• bloqueo total de la función de rotación, no solucionable mediante limpieza y lubricación.
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los 
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido daños no visibles a simple vista. Cualquier 
componente del sistema puede resultar dañado durante una caída y, en consecuencia, se debe examinar siempre 
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caída grave debe ser sustituido, 
porque puede que haya sufrido daños no perceptibles a simple vista.
VIDA ÚTIL 
La vida útil del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revisión periódica, 

de vida útil del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, daño en los 
componentes del producto, contacto con substancias químicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques 

pueda ofrecer la seguridad necesaria, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o con su distribuidor.
TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre del fabricante
2. Nombre di equipamiento
3. Referencia de producto
4. Marca que indica la conformidad según el reglamento europeo (UE) 2016/425
5. 
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6. 

7. 
8. Carga de ruptura minimo

9. Leer las instrucciones antes de usar este producto
10. Mes y año de fabricación
11. Numero de serie
 
Y - NOMENCLATURA
[1] Brida
[2] Eslabón giratorio

[2a] 
[3] Conector de caucho 

antirrotación
[4] Distanciador

[5] Remache
[6] Puente

 
Material principal
[1] Acero al carbono
[2][5][6] Acero inoxidable

[3] Silicona
[4] Aleación de aluminio

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. Mes y año de 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. Nombre/Firma
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende às necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. 

a sua vida útil: 
baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através deste sítio. 

USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

para a segurança que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que 
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com outros produtos com características apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em 

imaginar todos. Se possível, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Temperatura:
desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 
químicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as características do produto.  
CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou 

procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso de 

GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de 

a corrosão, os danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este produto não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação 
C.A.M.P. Gyro4 é um dispositivo concebido para conectar, entre eles dois, três ou quatro elementos entre os 

PPE-R/11.135 V2 e os pontos relevantes da EN 795:2012 e EN 354:2010. Gyro4 também é testado de acordo com 

para a proteção e a prevenção dos riscos de queda de locais altos no socorro, nos trabalhos em altura, no alpinismo, 
na escalada e em outros esportes verticais que utilizam técnicas semelhantes.
Uso

[2a] ( ). Use conectores EN 362 Classe B ou ANSI Z359.12 para uso industrial ou EN 12275 



25

O

), preferindo o uso das borrachas antirrotação apropriadas [3] 
( ). Use apenas borrachas C.A.M.P.. Em alternativa, é possível ligar diretamente uma corda (EN 1891 

[2a], neste caso removendo a 
borracha antirrotação [3] (

). Evite que Gyro4 colida com superfícies irregulares 
). Se usado num sistema antiqueda, o sistema 

não deve ser utilizado isoladamente como elemento de paragem de uma queda. Gyro4 pode ser usado num sistema 
antiqueda se combinado com um absorvedor de energia EN 355 e conectores EN 362. Neste caso, o comprimento 

ao elemento de ligação (A) de um arnês antiqueda EN 361. Equipar-se com adequados equipamentos de socorro e 
providenciar uma adequada formação às equipas de trabalho de forma que possam socorrer rapidamente a vítima 
para minimizar os efeitos da suspensão inerte.
VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO
Controlar a rotação correta dos roletes [2] a cada rotação. Em caso de sujidade, limpe com jato de ar comprimido e/

REVISÃO

efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
• desgaste excessivo dos roletes [2]  [2a]
• criação de espaço entre os roletes [2]  [1];
• 
• -

ção com lixa);
• 
• 
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 
substituído, até mesmo em caso de dúvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de segurança pode ser 

envolvido em uma queda grave deve ser substituído, pois pode ser sofrido danos estruturais não visíveis a olho nu.
VITA ÚTIL
A vida útil do produto é ilimitada, não havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas 
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TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. Marcação de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
5. 
6. 
7. 
8. Carga de ruptura mínima
9. 
10. Mês e ano de fabricação
11. Número de série
 
Y - NOMENCLATURA
[1] Flange 
[2] Rolete

[2a] Orifício para 
conectores

[3] Borracha antirrotação
[4] Espaçador

[5] Rebite
[6] Ponte

 
Material principal
[1] Aço ao carbono
[2][5][6] 

[3] Silicone
[4] Liga de alumínio

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. Número de série
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

meses
9. Data
10. OK
11. Nome/Assinatura

12. Data da próxima 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur.  Indien u de instructies bent 
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

land waar het product wordt verkocht.
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GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit 
niet het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. 
door fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen 

scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten 
waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht 

en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor 
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de 
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare 
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product 
moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming 
met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de 
uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er 
vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. 
Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen: 
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als 

kunnen wijzigen. 
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge 

AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor  correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden 
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de 

3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade 
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.
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SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 
C.A.M.P. Gyro4 is een apparaat dat dient om twee of drie of vier delen van een systeem aan elkaar te 

methodologie PPE-R/11.135 V2 en de relevante punten van de EN 795:2012 en de EN 354:2010. Gyro4 is bovendien 
getest in overeenstemming met de Amerikaanse norm ANSI / ASSP Z359.12-2019 . De toepassingen omvatten maar 

gordel, anti-torsiefunctie voor vallijnen, werkzaamheden voor lastoverdracht, kabelbanen, reddingsoperaties. Dit 
product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het vallen 
van een hoogte bij reddingswerk, bij het werken op hoogte, bij alpinisme, sportklimmen en bij andere verticale 
sporten die van gelijkaardige technieken gebruikmaken.
Gebruik
Gyro4 moet met andere delen van het systeem worden verbonden via geschikte karabijnhaken die in de 
verbindingsgaten worden aangebracht [2a] ( ). Gebruik koppelingen EN 362 klasse B of ANSI Z359.12 voor 
industrieel gebruik of EN 12275 voor de bergsport; geef in geval van permanente koppelingen de voorkeur aan 
snelkoppelingen (klasse Q). Voorkom dwarsbelasting op de karabijnhaken ( ), gebruik bij voorkeur de speciale 
anti-torsierubbers [3] ( ). Gebruik uitsluitend C.A.M.P. rubbers. Het is ook mogelijk een touw (EN 1891 of EN 
892) of bandslinge (EN 565) rechtstreeks aan de bevestigingsgaten [2a] te knopen, in dat geval moet het anti-
torsierubber [3] worden verwijderd ( ). De maximaal toelaatbare belasting (WLL) bedraagt 300 kg (~3 kN). De 

( ). Voorkom dat 
Gyro4 tegen onregelmatige oppervlakken of scherpe randen stoot die de weerstand ervan kunnen verminderen 
( ). Indien gebruikt in een valbeveiligingssysteem, moet het systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken. 
Deze kracht wordt op de structuur overgebracht, die dus gecontroleerd moet worden op minimale weerstand 

bij een val. Gyro4 mag niet afzonderlijk worden gebruikt 
als valstopbeveiliging. Gyro4 kan worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem indien gecombineerd met een 
schokabsorptie EN 355 en koppelingen EN 362; in dit geval mag de maximale lengte van het systeem vanglijnen-
Gyro4-schokabsorptie-koppelingen nooit meer zijn dan 2 m en moet verbonden zijn met het bevestigingselement 
(A) van een valbeveiligingsgordel EN 361. Zorg voor een uitrusting van geschikt reddingsmateriaal en een passende 

hangen tot een minimum te beperken.
CONTROLE EN ONDERHOUD
Controleer bij elk gebruik of de draaikoppelingen [2] goed draaien. In geval van vuil met een persluchtstraal reinigen 
en/of in zacht water onderdompelen en vervolgens in een geventileerde ruimte laten drogen. Na de reiniging kan 
het mechanisme worden gesmeerd. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. 
REVISIE

aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 
12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 
product; deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
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• overmatige slijtage van de draaikoppelingen [2] bij de verbindingsgaten [2a]
• vorming van speling tussen de draaikoppelingen [2]  [1];
• aanwezigheid van spleten;
• corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuur-

papier);
• aanwezigheid van blijvende vervormingen;
• volledige blokkering van de draaifunctie, die niet verholpen kan worden door reiniging en smering.
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in 
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val 
en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken.  Elk product dat bij een ernstige val 
betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct 
zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, 

sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de 
nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Naam van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. 
7. 
8. Minimale breukbelasting
9. Lees de gebruiksaanwijzingen
10. Maand en jaar van fabricage
11. Serienummer
 
Y - TERMINOLOGIE
[1] Flens
[2] Draaikoppeling

[2a] Verbindingsgat
[3] Anti-torsierubber

[4] Afstandhouder
[5] Klinknagel

[6] Bridge

 
Basismateriaal
[1] Koolstofstaal
[2][5][6] Roestvast staal

[3] Siliconen
[4] Aluminium legering
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W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. Maand en jaar van 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser höjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som är lätta och innovativa. 

en säker och tillförlitlig produkt. Vederbörande anvisningar är ämnade för att informera kring hur produkten bör 
användas under hela sin livslängd. . Ifall instruktionerna kommer bort 
kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it. EU-försäkran om överensstämmelse kan laddas ner från 
denna hemsida. Återförsäljaren ska förse bruksanvisningen på det språk, som talas i det land där produkten är till 
försäljning.
ANVÄNDNING 
Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende av tränade 
och kompetenta personer. Instruktionerna lär inte ut tekniker för höjdarbete eller samtliga höjdrelaterade arbeten. 
För att få använda utrustningen måste ni först ha genomgått en lämplig träning Bergsbestigning och alla andra 
aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 
ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dödsfall. Användaren 
måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och i stånd att  säkerställa sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer. 
Vad gäller fallskyddssystemen så är det ur säkerhetssynpunkt nödvändigt att fästpunkten alltid är rätt placerad. 
Arbetet ska också utföras på ett sätt som reducerar fallrisken och fallhöjden till ett minimum. Kontrollera det fria 
utrymmet under användaren på arbetsplatsen före varje användning för att undvika en kollision med marken eller 
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele är den enda godtagbara anordningen som kan 
fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 
och i enlighet med de europeiska bestämmelserna (EN). Hänsyn ska tas till gränsvärdena för varje enskild del av 

exempel på felaktiga tillämpningar som kan räknas upp eller som går att föreställa sig. Om möjligt ska denna 
produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer: rengör med mjukt vatten 
och låt torka. Temperatur:
och säkerhet ska äventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller 
bränslen som kan ha påverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. 
FÖRVARING 
Förvara produkten utan förpackning på en sval, torr plats i skydd för ljus och värmekällor, fukt, vassa kanter eller 
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föremål, samt från frätande ämnen och alla andra tänkbara orsaker till skada eller försämring. 
ANSVAR 
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess återförsäljare kommer inte att kunna hållas som ansvariga för sakskador, 
personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-

produkt. Det är användarens ansvar att se till att han förstår och följer instruktionerna för en korrekt och säker 
användning av alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig för att endast 
använda produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla säkerhetsprocedurer. Före 
utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras i nödsituationer i säkerhet och 

utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 
3-ÅRIG GARANTI 
Denna produkt har en 3-årig garanti fr.o.m. inköpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Följande täcks inte 
av garantirätten: normalt slitage, ändringar eller korrigeringar, felaktig förvaring, frätning, skador som uppkommit 
på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde
C.A.M.P. Gyro4 är en anordning, som utvecklats för att sinsemellan ansluta två eller tre eller fyra element, 

och de tillämpliga punkterna i EN 795:2012 och EN 354:2010. Gyro4 har dessutom testats i överenstämmelse 
med den amerikanska förordningen ANSI / ASSP Z359.12-2019. Som inte uttömmande exempel kan vissa 

som skydd mot och förebyggande av risk för fall från hög höjd vid räddning, vid arbete på hög höjd, under utövande 
av alpinism, klättring och andra vertikala sportgrenar, som använder sig av liknande teknik. 
Användning
Gyro4 ska anslutas till andra element i systemet med hjälp av förenliga karbinhakar, som förts in i fästhålen [2a] 
( ). Använd anslutningar EN 362 klass B eller ANSI Z359.12 för industriellt bruk eller EN 12275 för alpinism; med 
permanenta anslutningar är snabblänkar att föredra (Klass Q). Undvik tvärgående belastningar på karbinhakarna 
( ), och föredra användning av särskilda rotationshämmande gummin [3] ( ). Använd endast gummin 
av märket C.A.M.P.. Som alterativ kan man direkt ansluta ett rep (EN 1891 eller EN 892) eller band (EN 565), 
fastknutet inne i fästhålen [2a], i detta fall ska det rotationshämmande gummit avlägsnas [3] ( ). Högsta 
tillämpliga belastning (WLL) är 300 kg (~3 kN). Brottstyrkan (MBL) är 26 kN. Den största vinkeln mellan två element 

). Förhindra att Gyro4 stöter emot oregelbundna ytor eller vassa hörn, som skulle kunna äventyra 
motståndskraften ( ). Om det används i ett fallskyddssystem, ska systemet begränsa stoppkraften under nivån 

händelse av ett fall. Gör åtgärder för att undvika pendelfall. Gyro4 får inte användas ensam som fallstoppselement. 
Gyro4 kan användas i ett fallskyddssystem om den är ansluten till en falldämpare 355 och till kopplingar EN 362; 
i detta fall får den maximala längden på systemet linor-Gyro4-falldämpare-kopplingar aldrig överskrida 2 m och 
systemet ska vara anslutet till kopplingselementet (A) på en fallskyddssele EN 361. Man ska dessutom förfoga över 
lämplig räddningsutrustning och förutse en passande utbildning av arbetsgrupperna så att de snabbt kan hjälpa 
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KONTROLL OCH UNDERHÅLL
Kontrollera svivelmekanismernas [2] korrekta rotation vid varje användning. Om de skulle vara smutsiga, 
ska de rengöras genom tryckluftsblåsning och/eller genom att sköljas i sötvatten och torkas i ventilerad 
miljö. Efter rengöring kan mekanismen smörjas. Rengöring och smörjning rekommenderas efter varje 
användning i havsmiljö. 
BESIKTNING

okulärbesiktning före, under och efter varje användning ska produkten kontrolleras av en fackman en gång var 
12:e månad fr.o.m. första användningsdatum; registrering av detta datum och följande kontroller ska föras in på 
produktens underhållskort: bevara dokumentationen för kontroll och hänvisning under produktens hela livslängd. 
Kontrollera att produktens märkning är läsbar. Om en av följande defekter förekommer måste produkten tas ur 
bruk:
• överdrivet slitage på svivelmekanismerna [2] i motsvarighet till fästhålen [2a]
• spelrum mellan svivelmekanismerna [2]  [1];
• förekomst av sprickor;
• korrosion som allvarligt påverkar metallens ytskikt (och som inte försvinner efter lätt slipning med   sandpapper);
• förekomst av permanent deformation;
• total blockering av rotationsfunktionen, som inte går att lösa genom rengöring och smörjning.
Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och även 
om en tvekan förekommer. Varje del som ingår i säkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och 
måste därför alltid kontrolleras innan den används igen. Varje produkt som utsatts för ett kraftigt fall ska bytas ut 
eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.
LIVSLÄNGD
Produktens livslängd är oändlig. Detta gäller under förutsättning att den inte måste tas ur bruk på grund av andra 
orsaker och att regelbundna kontroller görs minst en gång var 12:e månad fr.o.m. första användningsdatum, 
samt att resultaten för dessa registreras på produktens underhållskort. Följande faktorer kan dock förkorta 
produktens livslängd: en intensiv användning, skador på produktens komponenter, kontakt med kemiska ämnen, 
hög temperatur, slitskador, skärsnitt, kraftiga stötar, felaktig användning och förvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller 
din återförsäljare om du är tveksam över produktens säkerhet.
FRAKT 
Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. Märkning för överensstämmelse med den europeiska förordningen 2016/425
5. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
6. 
7. 
8. Minsta brottstyrka
9. Läs igenom bruksanvisningen
10. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
11. Serienummer
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Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Fläns
[2] 

Svivelmeknaism

[2a] Hål till kopplingsdon
[3] Rotationshämmande 
gummi

[4] Distanshållare
[5] Nit
[6] Bro

[1] Kolstål
[2][5][6] Rostfritt stål

[3] Silikon
[4] Aluminium legering

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 - Erkänd myndighet för EU–typkontrollen

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11. Namn/Underskrift
12. Datum för nästa 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i høyden. Produktene er utviklet, testet 

forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid.  
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra denne 
hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshåndboken på det språket som brukes i landet der produktet 
selges.
BRUK 

personer. I instruksjonene får du ingen opplæring i teknikkene ved å jobbe i høyden eller andre aktiviteter knyttet 
til denne typen jobb: Du må ha fått en skikkelig opplæring før du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen 
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 
produktet, kan forårsake alvorlige eller dødelige skader. Brukeren må være i stand til å kontrollere sin egen 
sikkerhet og håndtere nødssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at 
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utføres slik at faren for fall og fallhøyden er 
redusert til et minimum. Kontroller det frie området under brukeren både på arbeidsstedet og før bruk generelt, 

fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. 
Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

liste opp eller forestille oss. Så langt det er mulig bør produktet anses som et personlig verneutstyr. 
VEDLIKEHOLD 
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og la dem tørke langt unna direkte varmekilder. Rengjøring av metalldeler: Vask med vann, og la dem 
tørke. Temperatur:
dets ytelser og sikkerhet. 

OPPBEVARING 
Oppbevar produktet innpakket på et kjølig og tørt sted langt unna lys og varmekilder, høy fuktighet, skarpe kanter 

ANSVAR 
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, også dødelige, som skyldes 
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P.  produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå og følge 
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem 
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Før produktet brukes må man vurdere 

handlinger og avgjørelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, må du ikke bruke produktet.
3 ÅRS GARANTI 
Produktet har en 3 års garanti fra kjøpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal 
slitasje, endringer eller fornyelser, dårlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsømmelser eller 
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksområde

og EN 354:2010. Videre er Gyro4 testet i samsvar med den amerikanske standarden ANSI / ASSP Z359.12-2019. 
Eksempelvis, MEN ikke uttømmende, er noen av applikasjonene som følger: multiforankring med automatisk 

redningsaksjoner. Dette produktet er ment brukt som beskyttelse og forebygging mot fall fra høyden under 
redningsarbeid, arbeider i høyden, fjellklatring og andre typer vertikalklatring der man bruker lignende teknikker.
Bruk
Gyro4 må kobles til andre elementer i systemet ved hjelp av forenelige karabinere satt inn i festehullene [2a] (
1a). Bruk karabinere av typen EN 362 klasse B eller ANSI Z359.12 for industriell bruk eller EN 12275 for alpinklatring. 
Ved permanente koblinger bør man velge raske låsbare karabinere (klasse Q). Unngå skråttgående løft på 
karabinerne ( ), velg da heller de egnede antirotasjonsringene i gummi [3] ( ). Bruk kun gummiringer i 
serien C.A.M.P.. Alternativt kan du koble et knyttet tau (EN 1891 eller EN 892) eller rem (EN 565) direkte i festehullet 
[2a]; i dette tilfellet må du fjerne antirotasjonsringen i gummi [3] ( ). Tillatt maksimalbelastning (WLL) er 300 

). Unngå at 
). Om det benyttes 

i et falldempende system, skal systemet ha en begrenset dempekraft på under 6 kN. Denne kraften overføres 

selve kraften. Provisoriske bærbare fester må kun brukes av en person av gangen. Ikke stå over ankerpunktet: 
fare for svikt / skader i tilfelle fall. Ta forholdsregler for å unngå pendel. Gyroen må ikke benyttes alene som 
fallsikringselement. Gyroen kan brukes i et fallsikringssystem dersom man også bruker en energiabsorberer av 
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typen EN 355 og en karabiner av typen EN 362; i slike tilfeller må ikke maksimallengden på systemet 
tau-Gyro4-absorberer-karabiner overstige 2 m. Videre skal det være koblet til festeelementet (A) i en 
sikringssele av typen EN 361. Ha egnet redningsutstyr for hånden. Teamet som arbeider sammen, skal 

person blir hengende i selen.
KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
Kontroller at dreiningen av ringene [2] er korrekt hver gang du bruker gyroen. Om den er skitten, skal du blåse av 
skitten med trykkluft og/eller ved å dyppe anordningen i ferskvann og så la den lufttørke. Etter at den er rengjort, 
kan du smøre mekanismen. Vi anbefaler at du rengjør og smører hver gang gyroen brukes i sjøluft.
REVISJON

produktet tas i bruk. Dato for første gangs bruk og de neste kontrollene må registreres på produktkortet: oppbevar 
bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet 
er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
• ringene [2] er svært slitt ved festehullene [2a]
• det er slark mellom ringene [2]  [1];
• det er sprekker i anordningen;
• 

• man ser permanente deformeringer;
• total blokkering av dreiefunksjonen – kan ikke løses med rengjøring eller smøring.
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades 
under fall, og må uansett kontrolleres før produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall må 
skiftes ut ettersom det kan ha blitt påført usynlige strukturskader.
LEVETID

på betingelse av at det utføres jevnlige kontroller hver 12. måned fra første gang produktet tas i bruk, og at 
kontrollresultatene registreres på produktkortet. Følgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: 

bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING
1. Produsentens navn
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
5. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
6. 
7. 
8. Minste bruddstyrke
9. Les instruksjonene for bruk
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10. Produksjonsmåned og -år
11. Serienummer

Y - BETEGNELSER
[1] Flens
[2] Hjul
[2a] Hull til 

koplingsanordning
[3] Antirotasjonsring i 
gummi

[4] Avstandsstykke
[5] Nagle
[6] Bro

[1] Karbonstål
[2][5][6] Rustfritt stål

[4] Aluminiumlegering
[3] Silikon

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typeprøving

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Produksjonsmåned 
og -år

4. Kjøpedato
5. Dato før første bruk
6. Bruker
7. Merknader

8. 12 måneders kontroll
9. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift

12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan työtä tekevien tarpeet keveillä ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu 

Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta käytöstä sen koko käyttöiän aikana: 
 Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. 

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata tältä sivustolta. Jälleenmyyjän on annettava käyttöohje sen maan 
kielellä, jossa tuotetta myydään.
KÄYTTÖ 
Tätä varustetta saavat käyttää vain koulutetut ja pätevät henkilöt, tai henkilöt jotka ovat koulutettujen ja pätevien 
henkilöiden välittömän valvonnan alaisia. Tämä käyttöohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan työskentelyyn tai 
muuhun siihen liittyvään toimintaan. Hanki pätevä koulutus ennen tämän varusteen käyttöä. Kiipeily ja kaikki 
muut lajit, joissa tätä tuotetta voidaan käyttää, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Väärän tuotteen valinta, väärä 
käyttö tai tuotteen väärin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. 
Käyttäjän on sovelluttava terveytensä puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa 
vaaratilanteissa. Putoamisen pysäyttävälle järjestelmälle on oleellista, että ankkurointilaite ja ankkuripaikka 
asetetaan aina oikein ja että työskentely suoritetaan siten, että sekä putoamiseen liittyvä riski että putoamiskorkeus 
saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista käyttäjän alla oleva tyhjä tila työmaalla ennen jokaista käyttökertaa, jotta 
mahdollisessa putoamistapauksessa ei törmätä maahan eikä putoamismatkalla esiinny muita esteitä. Ainoastaan 
turvavaljaita saa käyttää osana putoamisen pysäyttävää järjestelmää. Tuotetta tulee käyttää ainoastaan 
seuraavassa kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten 
tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) 
kanssa. Lisäksi on huomioitava jokaiseen yksittäiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Näissä ohjeissa 
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annetaan muutamia väärään käyttöön liittyviä esimerkkejä, mutta olemassa on lukuisia väärinkäyttöjä, 
joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tätä tuotetta on pidettävä mahdollisuuksien mukaisesti 
henkilökohtaisena varusteena. 
HUOLTO 

Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese käyttämällä vain makeaa vettä ja neutraalia saippuaa (lämpötila korkeintaan 
 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 

vedellä ja kuivaa. Lämpötila:
Kemikaalit: Ota tuote pois käytöstä jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden 
kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. 
VARASTOINTI 
Varastoi tuote pakkaamattomana viileässä ja  kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lämmönlähteistä, suuresta 
kosteudesta, terävistä reunoista tai esineistä, syövyttävistä aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai 
vaurioittavista tekijöistä. 
VASTUU 
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkäänlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka 
johtuvat C.A.M.P.  -tuotteen väärinkäytöstä tai muuttamisesta. Käyttäjän vastuulla on ymmärtää ja noudattaa 
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista käyttöä, käyttää sitä 
vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjä. Ennen varusteen käyttöönottoa, 
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 
ja tehokkaasti. Olet henkilökohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja päätöksistäsi: jos et kykene ottamaan tätä 
vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopäivästä lähtien ja kattaa kaikki materiaali- ja 
valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 
virheellinen säilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen 
käytön aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET
Käyttötarkoitus
C.A.M.P. Gyro4 on varuste, joka on suunniteltu käytettäväksi kahden, kolmen tai neljän elementin kiinnittämistä 

EN 354:2010 asiaa koskevien kohtien mukaan. Lisäksi Gyro4 on testattu amerikkalaisen  ANSI / ASSP Z359.12-2019 
standardin mukaisesti. Joitakin käyttöjä ovat esimerkiksi seuraavat: monikiinnitteinen ankkurointi itsesäädettävillä 
kohdilla, moniankkurointiliitännät valjaisiin, narujen kiertymisenestotoiminto, kuorman siirtotoimenpiteet, 
köysiradat, pelastustoimenpiteet. Tämä tuote on tarkoitettu korkealta putoamiselta suojaamiseen ja siitä syntyvien 
riskien ennaltaehkäisemiseen pelastustoimenpiteissä, korkealla työskenneltäessä, vuorikiipeilyssä, kiipeilyssä ja 
muissa kiipeilyurheiluissa, jotka käyttävät vastaavaa tekniikkaa.
Käyttö
Gyro4 tulee liittää järjestelmän muihin osiin yhdenmukaisten karbiinihakojen kanssa, jotka on kiinnitetty 
kiinnitysaukkoihin[2a] ( ). Käytä teollisuuskäyttöön tarkoitettuja sulkurenkaita EN 362 luokka B tai ANSI 
Z359.12 tai vuorikiipeilyyn tarkoitettuja EN 12275; pysyviä liitäntöjä varten käytä mieluummin ruuvisulkurenkaita 
(Luokka Q).  Vältä karbiinihakoihin kohdistuvia rasituksia ( ), suosimalla pyörimistä estäviä asianmukaisia 
kumeja [3] ( ). Käytä yksinomaan C.A.M.P.-yrityksen toimittamia kumeja. Vaihtoehtoisesti kiinnitys on 
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mahdollista suoraan köydellä (EN 1891 tai EN 892) tai nauhalla (EN 565), joka on solmittu kiinnitysreikien 
sisälle [2a], tässä tapauksessa ota pois pyörimistä estävä kumi [3] ( ). Suurin sallittu kuormitus (WLL) 

3a). Vältä, että  Gyro4 iskeytyy vasten epäsäännöllisiä pintoja tai teräviä kumia, jotka voivat vaarantaa sen 
kestävyyttä ( ). Jos putoamisenestojärjestelmää käytetään, järjestelmän on rajoitettava pysäytysvoima alle 6 

Älä asemoidu ankkuroinnin yläpuolelle: rikkoutumisen ja vakavien onnettomuuksien vaara putoamistapauksessa. 
Vältä heiluriliikkeiden syntymistä. Gyro4: ää ei saa käyttää yksittäin putoamissuojaimena. Gyro4:ää voidaan 
käyttää putoamissuojainjärjestelmässä jos se on yhdistetty nykäyksensuojaimeen EN 355 ja sulkurenkaisiin 
EN 362; tässä tapauksessa järjestelmä narut-Gyro4-nykäyksensuojain-sulkurenkaat ei saa koskaan ylittää 2 
metriä ja se on liitettävä EN 361 mukaiseen putoamisenestojärjestelmän kiinnityselementtiin (A). Varustaudu 
tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -välineillä ja kouluta työryhmät siten, että pelastustoimia voidaan 
toteuttaa nopeasti roikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.
TARKASTAMINEN JA HUOLTO
Tarkista kääntyvän kiinnikkeen [2] oikea pyörintä jokaisen käytön yhteydessä. Jos likaa esiintyy, puhdista 
puhaltamalla paineilmaa ja/tai upottamalla se makeaan veteen ja antamalla sen kuivata sitten tuuletetussa 
tilassa. Puhdistuksen jälkeen on mahdollista voidella mekanismi. Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen 
meriympäristössä suoritetun käytön jälkeen. 
TARKASTUS
Käyttäjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta käytöstä. Sen lisäksi, että tuote tarkastetaan 
silmämääräisesti ennen jokaista käyttöä, käytön aikana ja sen jälkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilön 
toimesta 12 kuukauden välein alkaen tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta. Tämä päivämäärä ja seuraavat 
tarkastuskerrat tulee merkitä ylös tuotteen lomakkeeseen. Säilytä asiakirjat tarkastusta varten ja viitteenä 
tuotteen koko käyttöiän ajan. Tarkista tuotteen merkintöjen lukukelpoisuus.
Jos tuotteessa esiintyy yksikään seuraavista vioista, tuote on poistettava käytöstä:
• kääntyvän kiinnikkeen [2] liiallinen kuluma kiinnitysreikien kohdalla [2a]
• liiallinen kuluma kääntyvien kiinnikkeiden [2] ja laippojen [1] välillä
• halkeamia
• syöpymistä, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitä hangataan hiekkapaperilla)
• pysyviä muodonmuutoksia
• kääntöliikkeen täydellinen lukittuminen, jota ei voi ratkaista puhdistuksella ja voitelulla.
Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa näkyy jälkiä kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka 
kyseessä olisi vain epäily. Jokainen turvajärjestelmään kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on näin 
aina tutkittava ennen sen uudelleenkäyttöä. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillä se voi olla 
vaurioitunut vaikkei näkyviä merkkejä vauriosta olisikaan. 
ÄYTTÖIKÄ
Tuotteen käyttöikä on määrittämätön, jos ei esiinny syitä joiden seurauksena tuotteesta tulee käyttökelvoton. 
Tämän lisäksi on suoritettava määräaikaistarkastus vähintään 12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä 
käyttökerrasta lähtien ja merkitä kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijät voivat 
vähentää tuotteen käyttöikää: rasittava käyttö, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lämpötilat, 
hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, käyttöä ja säilytystä koskevat virheet. Jos esiintyy epäilyksiä tuotteen 
tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.
KULJETUS 
Suojaa tuotetta edellä luetelluilta vaaroilta.
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X - MERKINTÄ
1. Valmistajan nimi
2. Laitteen nimi

3. Tuotteen viitteet
4. Vaatimustenmukaisuusmerkintä koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
6. 
7. 
8. Minimi murtolujuus
9. Noudata käyttöohjeita
10. Valmistuskuukausi ja -vuosi
11. Sarjanumero
 
Y - OSALUETTELO
[1] Laippa
[2] Kääntyvä kiinnike

[2a] Aukko liitäntää varten
[3] Pyörimistä estävä kumi

[4] Välike
[5] Nasta

[6] Silta

 

[1] Hiiliteräs
[2][5][6] Ruostumaton teräs

[3] Silikoni
[4] Alumiiniseos

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. Sarjanumero
3. Valmistuskuukausi 
ja -vuosi

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 
käyttökerran päivämäärä
6. Käyttäjä

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. Nimi/Allekirjoitus
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA
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personal.

: a 
Temperatura

: a se arunca produsul în cazul în care a intrat în 

RESPONSABILITATEA

Domeniul de aplicare
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Utilizarea

[2a] (

presiunile transversale pe conectori ( [3] (

[2a] [3] ( ). 

• [2] [2a]
• [2] [1];
• 
• 
• 
• 

DURABILITATEA 
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societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.
TRANSPORTUL 
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL
1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

Y - NOMENCLATURA
[1]
[2]

[2a] [3]
[4]

[5] Nit
[6] Puncte

Materiale principale
[1]
[2][5][6]

[3] Silicon
[4] Aliaj de aluminiu

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2
3
4

5
6. Utilizator
7. Note
8

12 luni
9. Data
10. OK
11

12. Data controlului 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE
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www.camp.it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA 

Czyszczenie 
Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE
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TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania

Zastosowanie

do otworów mocowania [2a] (

przeciwobrotowe [3] (
[2a]; w 

zawieszenia.
KONTROLA I KONSERWACJA

[2]
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• [2] [2a]
• [2] [1];
• 
• 
• 
• 

dystrybutorem.
TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. Nazwa producenta
2. 
3. Numer referencyjny produktu
4. 
5. 
6. 
Armenia i w Kirgistan)
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Numer seryjny
 
Y - NAZEWNICTWO
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[1] 
[2] Wspornik obrotowy 

[2a] 
[3] Gumka antyrotacyjna
[4] 

dystansowa
[5] Nit
[6] Mostek

[1]
[2][5][6] Stal nierdzewna

[3] Silikon
[4] Stop aluminium

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. Numer seryjny
3

4. Data zakupu
5
6

7. Uwagi
8
9. Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12. Data kolejnej kontroli

. 
www.camp.it
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Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

[2a] . 
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[2]

REVIZE

• [2] [2a]
• [2] [1];
• 
• 
• 
• úplné zablo

C.A.M.P. nebo distributora.
 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
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11. 
 

[1] 
[2] 

[2a] 
[3] [4] 

[5] 
[6]

 

[1] 
[2][5][6] 

[3] Silikon
[4] Slitina hliníku

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. Datum zakoupení

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. Jméno/podpis

12. 
kontroly

www.camp.it
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potreby.

Teplota:
Chemické látky:

SKLADOVANIE

[2a] (

1B [3] (

565) priviazaného do otvoru na uchytenie [2a] [3] (
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poskytnutia pomoci zranenej osobe.

[2]

REVÍZIA

• [2] pri otvoroch na uchytenie [2a]
• [2] a prírubami [1];
• 
• 
• 
• zablokova

alebo distribútora.
PREPRAVA  
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1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
 

[1] Príruba
[2] 

[2a] Otvor na uchytenie
[3] 

[4] Rozpierka
[5] Nit

[6] Most

 

[1] 
[2][5][6] 

[3] Silikón
[4]

W1 - 
W2 - 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

mesiacov
9. 
10. OK
11. Meno/podpis

12. 
kontroly

SLOVENSKI

www.
camp.it

UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih 
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skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega 

nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne 

kos opreme. 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

varnost njegove uporabe. 
bi lahko spremenili njegove lastnosti. 
HRAMBA

ODGOVORNOST

navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da 
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme 

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

Uporaba
Napravo Gyro4 je treba povezati z drugimi elementi sistema prek primernih vponk, ki se namestijo v odprtine za 
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vpenjanje [2a] (slika 1a). Za industrijske namene uporabljajte spojne elemente, skladne s standardom 

( [3] (slika 1c). 

[3] (

[2]

okolju, kjer so lahko izpostavljeni morski vodi. 
PREGLED

pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati 

uporabljati:
• prevelika obraba odprtin za vpenjanje [2a] [2];
• [2] in prirobnicami [1];
• prisotnost razpok;
• 

• prisotnost trajnih deformacij;
• 

treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja 
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TRANSPORT 
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA
1. Naziv proizvajalca
2. Ime opreme
3. 
4. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425
5. 
6. 
7. 
8. Minimalna obremenitev pretrganja
9. 
10. Mesec in leto izdelave
11. 
 
Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Prirobnica
[2] Vrtljivo oko
[2a] Odprtina za spojni 

element
[3] Gumijast element za 

[4] 
[5] Kovica
[6]

 

[1] Ogljikovo jeklo
[2][5][6] Nerjavno jeklo

[3] Silikon
[4] Aluminijeva zlitina

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 

mesecev
9. Datum
10. OK
11. Ime/podpis

12. Datum naslednjega 
pregleda

HRVATSKI

 Proizvodi 
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 www.
camp.it.  

UPORABA

osoba.  prije uporabe ove opreme 
 

potencijalno su opasne. 
 Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te 

 

pada. 
 

 Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima 

dio opreme. 
 Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to 

 
 

 
  isprati u 

 Temperatura: 
proizvoda. Kemijski agensi: 
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. 

 

 
ODGOVORNOST 

neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. . Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu 

 Prije uporabe opreme 

  
koristite ovu opremu. 
JAMSTVO 3 GODINE 

 
Jamstvo ne pokriva: 
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU
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je potrebno imati slobodu kretanja. 

Uporaba

[2a] (sl.1a). Uporabljati konektore EN 362 klase B ili ANSI Z359.12 za industrijsku uporabu ili EN 12275 kod uporabe 

karabinere ( [3] (sl.1c

[2a] [3] (sl.2

sl.3a
(sl.4

; 
-Gyro4-

. 

. 

Prilikom svake uporabe provjeriti ispravno okretanje okretnih spojki [2]

• [2] na razini rupa za spajanje [2a]
• [2] i prirubnica [1];
• prisutnost rupa;
• 
• prisutnost trajnih deformacija;
• 
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se mora se zamijeniti.
VIJEK TRAJANJA

PRIJEVOZ 

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Mjesec i godina proizvodnje
11. Serijski broj
 
Y - NOMENKLATURA
[1] Prirubnica
[2] Okretna spojka

[2a] Rupa za spajanje
[3] Gumica protiv 

okretanja
[4] 

[5] Zakovica
[6] Most

 

[1] 
[2][5][6] 

[3] Silikon
[4] Aluminijska legura

W1
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. Serijski broj
3. Mjesec i godina 
proizvodnje

4. Datum kupnje
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 
mjeseci
9. Datum
10. U REDU

11. Ime/Potpis
12. 
kontrole
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www.
camp-russia.ru. 

EN
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C.A.M.P. Gyro

Gyro
PPE-R/11.135 V2 EN EN 

354:2010. Gyro ANSI / ASSP Z359.12-2019. 

 

Gyro
[2a] ( a

EN 362 class B ANSI Z
EN

Q). 
[3] ( c

C.A.M.P.. EN EN
EN [2a]

[3] ( ). WLL
MBL a). 
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Gyro . 

 

 
     . Gyro4 non deve essere utilizzato da solo 

come elemento di arresto di una caduta. Gyro4 può essere utilizzato in un sistema anticaduta se abbinato ad un 
assorbitore di energia EN 355 ed a connettori EN 362; in questo caso la lunghezza massima del sistema cordini-

[2]. 
 

 

• [2] [2a]
• [2] [1]; 
• 
• -

• 
• 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
 

[1] 
[2] 
[2a] 

[3] 
[4] 

[5] 

[6] 

[1]
[2][5][6] 

[3] 
[4]

W1
W2

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE
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KULLANIM 

BAKIM 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  
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[2a] ). 

önleyici lastikleri [3] ( ) üzerindeki enlemesine gerilimleri 
[2a] 

[3] (

KONTROL VE BAKIM
[2]
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• halkalarda [2]  [2a]
• halkalar [2]  [1]

• 
• 

sonra kaybolmaz);
• 
• 

KULLANIM ÖMRÜ

X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
 

[1] 
[2] Halka

[2a] 
[3] Dönme önleyici lastik

[4] Ara parça
[5] Perçin

[6] Köprü

 

[1] 
[2][5][6] Paslanmaz çelik

[3] Silikon
[4]
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W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

kontrol
9. 
10. OK
11. 

12. 
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.
.

.
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.
.

.

.

.
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.
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1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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